📅 Hindi Lesson – Murli of 14 September 2026

📅 Murli sentence of 14 September 2026

📜 Hindi
फिर भी मुख्य बात है बाप को याद करना, स्वदर्शन चक्रधारी बनना।

🔤 Transliteration
phir bhī mukhya bāt hai bāp ko yād karnā, svadarśan cakradhārī bannā.

💬 Translation
Even so, the main thing is to remember the Father and to become one who holds the discus of self-realisation.
In the BK context, स्वदर्शन चक्रधारी बनना — svadarśan cakradhārī bannā can be understood more naturally as:
“to become one who keeps the cycle of self-knowledge turning in the intellect.”
📚  Vocabulary
· फिर भी — phir bhī: even so, nevertheless, in spite of that
फिर — phir = again, then
भी — bhī = also, even
· मुख्य — mukhya: main, principal, essential
· बात — bāt: thing, point, matter, topic
मुख्य बात — mukhya bāt = the main point, the essential thing
· बाप — bāp: the Father
· याद करना — yād karnā: to remember, to keep in remembrance
In BK language: to remain in remembrance of the Father
· स्व — sva: self, one’s own
· दर्शन — darśan: vision, perception, seeing, contemplation
· स्वदर्शन — svadarśan: vision of the self, self-realisation, self-knowledge
· चक्र — cakra: wheel, discus, cycle
· धारी — dhārī: one who holds, carries, possesses, or embodies something
· चक्रधारी — cakradhārī: one who holds the discus / one who holds the knowledge of the cycle
· स्वदर्शन चक्रधारी — svadarśan cakradhārī: literally, “one who holds the discus of self-vision”
· बनना — bannā: to become

⚙️ ️Grammar
1. मुख्य बात है… — mukhya bāt hai…
The structure:
मुख्य बात है + infinitive
mukhya bāt hai + infinitive
means:
“the main thing is to…”
The sentence then contains two infinitives ending in -ना — -nā:
बाप को याद करना — bāp ko yād karnā
→ to remember the Father
स्वदर्शन चक्रधारी बनना — svadarśan cakradhārī bannā
→ to become a svadarśan cakradhārī
The two actions are therefore presented in parallel:
याद करना — yād karnā → to remember
बनना — bannā → to become

2. बाप को याद करना — bāp ko yād karnā
With याद करना — yād karnā, the person who is remembered is generally marked by को — ko:
बाप को याद करना — bāp ko yād karnā
→ to remember the Father
For example:
माँ को याद करना — mā̃ ko yād karnā
→ to remember one’s mother

3. स्वदर्शन चक्रधारी — svadarśan cakradhārī
This is a Sanskrit-derived compound:
स्व + दर्शन + चक्र + धारी
sva + darśan + cakra + dhārī
· स्व — sva = self
· दर्शन — darśan = vision
· चक्र — cakra = cycle / discus
· धारी — dhārī = holder, bearer
So the literal meaning is:
स्वदर्शन चक्रधारी — svadarśan cakradhārī
→ “one who holds the discus of self-vision”

🌟 Meaning in the BK context
In BK vocabulary, स्वदर्शन चक्रधारी — svadarśan cakradhārī does not simply mean physically holding a चक्र — cakra, as in traditional representations of Viṣṇu.
स्वदर्शन — svadarśan here refers to “seeing the self”: maintaining the awareness of who I am as a soul, my spiritual identity, and my role within the world cycle.
चक्र — cakra refers to the world cycle, and especially to the soul’s journey through the cycle of births.
Thus:
स्वदर्शन चक्रधारी बनना — svadarśan cakradhārī bannā
means to keep this knowledge of the self and the cycle active in the intellect and to keep revolving it in one’s awareness.
However, the sentence begins with:
फिर भी मुख्य बात है बाप को याद करना — phir bhī mukhya bāt hai bāp ko yād karnā
“Even so, the main thing is to remember the Father.”
In other words, knowledge of the cycle is important, but याद — yād, remembrance of the Father, is presented here as the essential thing.
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